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Article 13 
Fin de non-recevoir 

1. Si un fonds de limitation 
a été constitué conformément 
à l'article 11, aucune person- 
ne ayant produit une créance 
contre le fonds ne peut être 
admise à exercer des droits 
relatifs à cette créance sur d'- 
autres biens d'une personne 
au nom de laquelle le fonds a 
été contitué. 

2. Après constitution d'un 
fonds de limitation conformé- 
ment à l'article 11, tout navire 
ou tout autre bien apparte- 
nant à une personne au profit 
de laquelle le fonds a été con- 
stitué, qui a été saisi dans la 
juridiction d'un Etat Partie 
pour une créance qui peut 
être opposée au fonds, ou 
toute garantie fournie, peut 
faire l'objet d'une mainlevée 
ordonnée par le tribunal ou 
toute autre autorité compéten- 
te de cet Etat. Toutefois, cette 
mainlevée est oujours ordon- 
née si le fonds de limitation a 
été constitué : 

(a) au port où l'événement 
s'est produit ou, si celui-ci 
s'est produit en dehors d'un 
port, au port d'escale 
suivant ; 

(b) au port de débarque- 
ment pour les créances pour 
mort ou lésions corporelles ; 

(c) au port de décharge- 
ment pour les créances pour 
dommages à la cargaison ; ou 

(d) dans l'Etat où la saisie 
a lieu. 

3. Les dispositions des pa- 
ragraphes 1 et 2 ne s'appli- 
quent que - si le créancier peut 

Article 13 

Bar to other actions 

1. Where a limitation fund 
has been constituted in ac- 
cordance with Article 11, any 
person having made a claim 
against the fund shall be bar- 
red from exercising any right 
in respect of such claim 
against any other assets of a 
person by or on behalf of 
whom the fund has been con- 
stituted. 

2. After a limitation fund 
has been constituted in ac- 
cordance with Article 11, any 
ship or other property, be- 
longing to a person on behalf 
of whom the fund has been 
constituted, which has been 
arrested or attached within 
the jurisdiction of a State Par- 
ty for a claim which may be 
raised against the fund, or 
any security given, may be re- 
leased by order of the Court 
or other competent authority 
of such State. However, such 
release shall always be or- 
dered if the limitation fund 
has been constituted: 

(a) at the port where the 
occurrence took place, or, if it 
took place out of port, at the 
first port of call thereafter; or 

(b) at the port of disembar- 
kation in respect of claims for 
loss of life or personal injury; 
or 

(c) at the port of discharge 
in respect of damage to car- 
go; or 

(d) in the State where the 
arrest is made. 

3. The rules of paragraphs 
1 and 2 shall apply only if the 
claimant may bring a claim 

Artikel 13 
Udelukkelse af  andre retlige 

skridt 

l. Når en begrænsnings- 
fond er blevet oprettet i over- 
ensstemmelse med artikel 11, 
er enhver, der har anmeldt et 
krav over for fonden, afskåret 
fra at udøve nogen rettighed i 
anledning af kravet over akti- 
ver tilhørende personer, af 
hvem eller på hvis vegne fon- 
den er oprettet. 

' 
2. Efter at en begræns- 

ningsfond er blevet oprettet i 
overensstemmelse med artikel 
11, kan et skib eller anden 
ejendom tilhørende en per- 
son, på hvis vegne fonden er 
oprettet, og hvori der er gjort 
arrest eller foretaget lignende 
rådighedsindskrænkning in- 
denfor en kontraherende stats 
jurisdiktion for et krav, der 
kan gøres gældende mod fün- 
den, eller sikkerhed, der er 
blevet stillet herfor, frigives 
ved beslutning af en domstol 
eller anden kompetent myn- 
dighed. Beslutning om frigi- 
velse skal dog altid træffes, 
såfremt bégrænsningsfond er 
blevet oprettet: 

(a) i den havn, hvor hæn- 
delsen fandt sted, eller, hvis 
den ikke fandt sted i havn, i 
den første anløbshavn deref- 
ter. 

(b) i landsætningshavnen 
for så vidt angår krav i anled- 
ning af tab af liv eller person- 
skade. 

(c) i lòssehavnen for så vidt 
angår skade på ladning, eller 

(d) i den stat, hvor arresten 
fandt sted. 

3. Bestemmelserne i stk. I 
og 2 finder kun anvendelse, 
såfremt fordringshaveren kan 


